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БРЕТОНСКИЕ КОНТРАСТЫ 

Подобно тому, как в живописи тень придает большую контрастность и вырази-
тельность освещенным объектам, в мире социальном "темные", негативные иден-
тичности призваны оттенить и подчеркнуть "светлые", позитивные. В ряду послед-
них и французская идентичность, считающаяся рациональной, освобождающей и 
универсальной, похоже, долгое время испытывала потребность в сравнении с другой 
идентичностью - иррациональной, подавляющей, ограниченной, - на фоне которой 
ее достоинства выглядели бы еще более очевидными. Такая альтернатива могла 
быть как внешней (скажем, английской или немецкой), так и внутренней. Примером 
внутренней альтернативы может служить бретонская идентичность. 

Контрасты подтекста 

Почему "регион"? 
Почему, говоря о Бретани, употребляют термин "регион", а не "нация", "националь-

ность" или, скажем, "народ"? Подобный вопрос во Франции в принципе звучит провока-
ционно и раздражающе. Между тем, англичане считают уэльсцев нацией. Да и сами бре-
тонцы (армориканцы1) квалифицировались как нация или национальность вплоть до се-
редины XIX в.2 Наконец, и сегодня еще иногда в англоязычной литературе Бретань 
перечисляется, без всякого злого умысла, в ряду западноевропейских "малых наций, не 
имеющих государственности". Раздражает же он в силу того, что, как может показаться, 
ставит под вопрос французскую концепцию нации, согласно которой между нацией и го-
сударством существует органическая связь. Нация, в соответствии с этой доктриной, пред-
ставляет собой человеческую общность, юридическим воплощением которой является 
государство. Поэтому использование слов "нация", "национальность" или "народ" для 
обозначения какой-либо группы людей, живущей на французской земле, вызывает подо-
зрения: не идет ли речь о националистическом стремлении создать государство, отдельное 
от французского, - или о попытке установить неравенство расистского ("этницистско-
го"3) толка, т.е. утвердить коллективные права отдельной общины, провоцируя тем са-
мым дискриминацию внутри французского народа, состоящего, по определению, из всех 
граждан, без каких-либо различий между ними. Слова "нация", "национальность", "народ" 
применимы в сегодняшней Франции только для обозначения всей совокупности граждан 
государства. Именно по этой причине упоминание о "корсиканском народе, составной ча-
сти французского народа" было опротестовано в 1991 году Конституционным советом4. 

Почему бы, в таком случае, не пользоваться термином "провинция", как в про-
шлом? Конечно, этимология этого слова, изначально означавшего "завоеванную 
страну", не может не ранить самолюбие некоторых. Однако первоначальный смысл 
в настоящее время уже почти полностью забыт, и проблема не в этом. Слово "про-
винция" приобрело, по контрасту с интеллектуальным и культурным Парижем, 
скрытый подтекст, стало ассоциироваться с чем-то неподвижным, душным, духовно 
ограниченным. "Есть что-то ужасное, - писал, например, в 1927 г. Ж. Грин, - в про-
винциальном существовании, в котором, кажется, ничего не меняется, какие бы глу-
бокие изменения ни происходили в человеческой душе"5. 
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Действительно, сегодня кажется более корректным говорить о "регионах". Слово 
"провинция" принадлежит словарю старого режима. Между тем, "регион" - термин 
ничуть не более республиканский, даже наоборот, поскольку он является производ-
ным от латинского "regio", обозначающего территорию, границы которой суверен 
устанавливает религиозным актом, не заботясь о мнении местного населения, не 
принимая в расчет его историю и культуру. Региональное деление, таким образом, 
производится отнюдь не демократическим путем. Что же представляет собой ре-
зультат этого деления - регион? 

Регион предстает сегодня как нечто второстепенное, ограниченное и даже в ка-
кой-то мере потустороннее. Он имеет оттенок низшего, второстепенного в силу то-
го, что пренебрежительные коннотации, ассоциирующиеся с провинцией, были час-
тично перенесены и на регион. Лишь отчасти, конечно, поскольку в обыденной речи 
предпочтение "региона" "провинции" объясняется именно нежеланием обидеть воз-
можного собеседника-провинциала (который не считает себя ограниченным челове-
ком, живущим в атмосфере гнетущей скуки). Несмотря на это, статья, посвященная 
представлениям о Бретани и бретонцах в материалах французских газет "Figaro" и 
"Libération" в 1990-е годы6, свидетельствует о живучести предубеждений. Бретон-
ская культура, по мнению "Фигаро", не способна к развитию7. Газета благосклонно 
относится к бретонскому культурному наследию, обращенному исключительно в 
прошлое. Однако она осуждает любые претензии, связанные с идентичностью, если 
они проявляются в сфере политики или экономики, и уничижительно отзывается об 
активистах регионалистского движения 1970-х годов, называя их людьми с ограни-
ченными воззрениями*. Что касается "Либерасьон", пишет далее автор, то, в отли-
чие от "Фигаро", эта газета не проявляет даже снисхождения к культуре бретонцев, 
ее мало интересует то, что обычно называют "фольклором"9. Конечно, "существу-
ющие стереотипы в отношении Бретани и ее обитателей нуждаются в обновлении и 
пересмотре (...), но идентичность самих бретонцев мало изменилась, оставаясь по-
прежнему синонимом деревенской отсталости"10. По мнению "Либерасьон", главны-
ми причинами такого положения являются неорганизованность досуга и связанная с 
этим скука или замкнутость в себе самих граждан, которые отказываются принять 
вызов современности и предпочитают жить в идеализированном прошлом"11. 

Регион является ограниченным во всех смыслах этого слова. Прежде всего - в гео-
графическом. Как известно, отделение от Бретани Атлантической Луары12 до сих 
пор вызывает протест. Так, по данным опроса CSA13, проведенного в сентябре 2000 г., 
71% обитателей этого департамента и 63% населения Бретани хотели бы воссоеди-
нения (Атлантическая Луара была наиболее процветающей частью Бретани). 

Ограниченность региона связана также с тем, что воспроизводство региональной 
специфики зависит от позиции центральной власти. Нет необходимости напоминать 
здесь, что "региональные" языки были искоренены государством еще в начале XX в.14 

В то же время, часто забывают о том, что и региональная история исключена из об-
разовательных программ, за исключением эпизодов, связанных с присоединением 
провинций к Франции. Опросы, периодически проводимые в Бретани на этот счет, 
показывают, что бретонцы абсолютно не знают своей истории . 

Наконец, регионы во Франции располагают весьма ограниченными средствами. 
Что касается нужд культуры, то государство в рамках своей "национальной" поли-
тики 56% бюджетных ассигнований на культуру тратит в Париже, согласно недавне-
му исследованию "Télérama"16. Но и в целом региональные бюджеты во Франции 
слабые: они существенно меньше, например, чем бюджеты департаментов или неко-
торых крупных городов. По сравнению с другими европейскими государствами раз-
рыв также значителен: так, бюджет регионального Совета Бретани составляет 
лишь примерно 1/40 бюджета Шотландии. 

Второстепенный и ограниченный, регион в то же время представляется в некото-
рой степени нелояльным и подозрительным. Нация, это "воображаемое сообщест-
во"17, которое, теоретически, основано во Франции на социальном контракте и 
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"ежедневном плебисците", на самом деле основывается на государственной полити-
ке языковой и культурной унификации; отсюда следует, что культурное многообра-
зие традиционно воспринимается как угроза национальному государству. Почему, 
однако, речь все время идет о культуре? 

П о ч е м у к у л ь т у р а ? 

Говоря о Бретани, чаще всего используют термины "культура", "идентичность" 
или "культурная идентичность". Почему? Исчерпывает ли культурное измерение 
бретонский вопрос во всей его полноте? Можно ли рассматривать бретонскую куль-
туру вне широкого социального контекста, сердцевиной которого она является? 

Леон, расположенный на севере департамента Финистер, отличается совокупнос-
тью характеристик, отчасти противоречивых. Так, в плане культурном он представ-
ляется средоточием памяти (поскольку местный диалект, из которого литературный 
язык многое заимствовал, остается одним из бастионов архаизма) и одновременно 
территорией забвения, ибо, за исключением небольшого анклава, включающего 
лишь несколько коммун, здесь почти полностью исчезли традиционные песни и тан-
цы. В плане политическом Леон проявляет последовательный консерватизм, кото-
рый выделяет его из всего окружения. В экономике, напротив, он находится на пе-
реднем крае различных нововведений. Эти контрасты объясняются существованием 
системы, которая поддерживается (или, во всяком случае, поддерживалась вплоть до 
1970-х годов) духовенством. 

"О, это леонское духовенство! - Писал в 1913 г. А. Зигфрид. - Власть его ничем 
не ограничена. Оно представляет собой класс жрецов, в античном понимании, и его 
предписания носят характер божественного волеизъявления. Класс этот рождается 
из самой почвы. Каждая крестьянская семья, особенно из зажиточных18, считает за 
честь отдать Церкви своего сына или дочь. Тесная связь, в буквальном смысле слова 
кровная связь устанавливается таким образом между народом и его пастырями. Но 
это не связь между равными. (...) Когда вчерашний ребенок, юноша возвращается, в 
сане священника, навестить родной очаг - он уже не просто сын или брат: он суще-
ство высшего порядка, с которым никто не смеет обращаться фамильярно. Сан на-
деляет его святостью"19. Зигфрид писал, что духовенство руководит духовной и по-
литической жизнью Леона. Но оно же направляло и его культурную жизнь (это 
именно духовенство запретило в XIX в. исполнять традиционные танцы), а позже - и 
экономическую. Действительно, духовенство, через молодежную сельскохозяйст-
венную христианскую организацию JAC (Jeunesse Agricole Chrétienne), руководило 
модернизацией сельского хозяйства не только в Леоне, но и по всей Бретани. На 
этом частном примере хорошо видно, что политика, экономика, религия и культура 
составляют единую систему, из которой было бы абсурдным пытаться извлечь один 
из компонентов. 

Итак, не только в рамках Леона, но и за его пределами сельскохозяйственная мо-
дернизация была инициирована духовенством и JAC. Этот процесс имеет, следова-
тельно, религиозную составляющую. Но он равным образом вписывался в рамки 
политического мировоззрения. Действительно, "красные"20 Бретани отправляли 
своих детей учиться, чтобы они могли уехать за пределы региона и улучшить свои 
жизненные условия, тогда как "белые""1 стремились оставить их "на своем месте", 
т.е. в своих хозяйствах. Кроме того, модернизация сельского хозяйства оказала глу-
бокое воздействие на экономику полуострова: она создала условия для общего раз-
вития Бретани, социальным следствием которого стало поддержание высокой плот-
ности сельского населения. Нельзя пренебречь и тем влиянием, которое модерниза-
ция оказала на бретонскую культуру. С одной стороны, модернизируя производство, 
земледельцы отвернулись и от культурного наследия своих родителей. С другой сто-
роны, сохранение, благодаря их экономической деятельности, в сельской местности 
плотной социальной ткани невольно способствовало сохранению бретонской куль-
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туры вплоть до наших дней: молодые поколения могли припасть к еще не пересох-
шему источнику устной традиции. Зато иссякли минеральные источники полуостро-
ва, поскольку интенсификация сельскохозяйственного производства обернулась за-
грязнением окружающей среды. Итак, к чему имеет отношение аграрная 
модернизация? Только к сельскому хозяйству? Или к экономике в целом, к культу-
ре, к политике, к религии, к экологии? Иными словами, можно ли действительно 
рассматривать культуру вне общего контекста? И нужно ли это делать? 

В своей недавней статье Фабрис Патэ отмечал, что французские регионалистские 
движения последовательно трансформировались, начиная с 1950-х годов, из движе-
ний "за право народов (на самоопределение), которого требовали представители ра-
дикального регионального национализма, в движения за права меньшинств, кото-
рые были центральным требованием этнонационалистов, а затем в движения за пра-
во на культурную отличительность - или, может быть, правильнее говорить о 
праве на культурную идентичность"22. Третий этап соответствует, по мнению 
Ф. Патэ, слиянию левого регионализма с левым национализмом и стремлению сде-
лать регионалистские требования "приемлемыми для французских властей"23. Ре-
зультатом описанной эволюции стали серьезные изменения. С одной стороны, сузи-
лись цели: место глобальных - одновременно политических, экономических и куль-
турных - заняли более специальные, а именно затрагивающие лишь сферу 
культуры. С другой стороны, произошла детерриториализация требований: терри-
ториальный вопрос переходит отныне исключительно в сферу экономического и 
технократического управления. Наконец, произошла индивидуализация: культур-
ные требования смещаются "из поля коллективного в поле индивидуального, что 
направлено на примирение их с нормами права и французской концепцией нации"24. 

Если индивидуализация требований, вероятнее всего, отвечает глубинным ожида-
ниям общества (к этому мы еще вернемся позже), то справедливо ли это в отноше-
нии их детерриториализации и сведения исключительно к сфере культуры? В этом 
можно усомниться, полагая, напротив, что культура представляет собой лишь один 
из аспектов бретонской идентичности. Рассмотрим в качестве вымышленного, но 
вполне реального примера судьбу молодой бретонки - назовем ее Марией, - кото-
рая размышляет о своем профессиональном будущем. После окончания академии в 
Ренне - одного из лучших учебных заведений Франции - Мария имеет диплом о выс-
шем образовании. Она хочет остаться жить в Бретани: во-первых, потому что здесь 
живет ее семья и ее друзья, во-вторых, потому что она любит бретонскую культуру -
в частности, музыку, традиционный "Праздник ночи" (fest-noz25) и язык, который 
она только что начала изучать, и, наконец, потому что она привязана к здешней 
природе. Любовь к природе делает ее особенно восприимчивой к любым формам за-
грязнения окружающей среды, в частности, загрязнения рек и моря в результате 
применения нитратов в сельскохозяйственном производстве, а также выброса отхо-
дов судоходства. Это заставляет ее критиковать как международный капитализм, 
так и неэффективность политики французского правительства, направленной на за-
щиту побережья, а также попустительство при выдаче государственных разрешений 
на строительство крупных свиноводческих комплексов (вызвавшее недавно осужде-
ние со стороны европейского суда)26 и современную производственную модель в це-
лом. В то же время, она признает исторический вклад последней в развитие бретон-
ской экономики. В конце концов, вопреки сильному желанию остаться в Бретани, Ма-
рии придется, скорее всего, уехать, так как уровень развития местной экономики не 
позволит ей найти работу, на которую она могла бы претендовать благодаря получен-
ному образованию: большинство таких рабочих мест находится в Париже. 

Анализировать бретонский вопрос в терминах культуры - значило бы не видеть в 
этом примере ничего кроме единственного аспекта - пусть и символически важного, 
но все же поверхностного. Будучи горожанкой, Мария лишь четыре или пять лет на-
зад стала посещать "Праздник ночи" и знает по-бретонски всего несколько слов, не-
давно выученных на вечерних курсах. Однако благодаря своим вкусам, образу жиз-
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ни и мыслей она сталкивается с целым комплексом проблем - политических, эконо-
мических, культурных, социальных, экологических, - которые имеет смысл 
рассматривать только во взаимосвязи и комплексно. Сделав это разъяснение, мы 
можем теперь перейти к характеристике современной бретонской культуры и, в ча-
стности, ее контрастных проявлений. 

Контрасты проявлений бретонской культуры 

П р о с т р а н с т в е н н ы е к о н т р а с т ы 
Фундаментальный дуализм. Когда, на исходе античности, часть бретонцев поки-

нула Британские острова и водворилась в Арморике, дав последней свое имя, они не 
заселили территорию современной Бретани равномерно. В основном они рассели-
лись в ее западной части. Тем не менее, по окончании нескольких военных кампаний 
император франков Карл Лысый вынужден был уступить бретонским королям Эри-
споэ, и затем Саломону обширную территорию на востоке полуострова. Таким об-
разом, уже к тому времени, когда в IX в. были установлены политические границы 
Бретани, в королевстве были представлены две культуры: оно объединяло кельто-
язычный регион (западнее линии Дол - Геранд) и романоязычный регион к востоку 
от этой линии, где были рассеяны отдельные колонии бретонцев. "Это распростра-
нение Бретани на восток", - разъясняет Ж. Кассар, - "имело огромное историческое 
значение: бретонский язык стал там языком доминирующей группы, хотя в IX-X ве-
ках на нем говорило меньшинство населения"27. Позже, начиная с XI и особенно в 
XII в., бретонская аристократия стала растворяться в романской среде, куда она про-
никала благодаря брачным и соседским связям, и бретонский язык утратил свои со-
циальные позиции: его бытование ограничилось территорией Нижней Бретани, в то 
время как правители перешли на французский2*. Последним сувереном, говорившим 
по-бретонски, был Ален IV Фержан (1084-1112), и вскоре бретонская элита, поко-
ренная богатством восточной Бретани и французским двором, отказалась от своего 
языкового наследства - тем более, что ей пришлось скрываться от нашествия ви-
кингов в романской среде. 

Различия между двумя частями Бретани носят фундаментальный характер. Они 
сохраняются вплоть до наших дней, хотя лингвистическая граница сместилась на 
протяжении веков и проходит ныне по линии Плуа - Ванн. К востоку от этой линии 
расположена Верхняя Бретань (Haute Bretagne), или Pays Gallo (в средневековье она 
назвалась "Bretagne Gallou"). Она принадлежит к романской культурной традиции, и 
хроникер Фруассар называл ее "тихой Бретанью" (douce Bretagne). Зигфрид в XX в. 
говорил о ней как о "завоеванном народе"29. 

На западе расположена Нижняя Бретань (Bas Bretagne), или Бретань "бретонству-
ющая" (Bretagne bretonnante), которую называли "громкой Бретанью" - возможно, 
потому, что кельтская речь резала слух чувствительному уху: обитатели Нижней 
Бретани, писал в 1629 г. Ж. Де Лэ, "кажется, не разговаривают, а кричат и скреже-
щут зубами"30. По мнению А. Зигфрида, именно здесь находится «настоящая, кельт-
ская Бретань. Конечно, это еще "Великая Франция" (La Grande France, как сказали 
бы англичане), но, собственно говоря, это не вполне Франция. Это один из отдален-
ных "садов Гесперид", которые кельтский мир присоединил к крайним пределам на-
шего Запада»31. Все те клише, из которых состоит сегодня стереотип бретонцев, 
происходят из Нижней Бретани - будь то круглые шляпы, прически, придорожные 
распятия, бретонский язык, "Праздник ночи" и иные черты кельтской культуры. 

В то же время, как бы силен не был контраст, между обитателями Верхней и Ни-
жней Бретани никогда не возникало конфликтов, подобных тем, какие происходят, 
например, в Бельгии между фламандцами и валлонами. Сегодня, когда вся Бретань 
говорит по-французски, лингвистическая граница во многом утратила свое значе-
ние, но и тогда, когда она действительно являла собой препятствие, поскольку насе-
ление по обе ее стороны не понимало друг друга (то есть приблизительно до Второй 



мировой войны), она не была линией противостояния. В целом обитатели Верхней и 
Нижней Бретани, живя по соседству, почти не взаимодействовали между собой. Од-
нако иногда им все же приходилось встречаться - например, в школе, на рынке или в 
армии. И тогда людей из Нижней Бретани поражало и даже раздражало, что бре-
тонцы из Верхней Бретани - такие же крестьяне, как и они, называют их "эти бре-
тонцы" и не знают бретонского языка. "Верхние" бретонцы, в свою очередь, нахо-
дили невежливым то, что их соседи говорят между собой по-бретонски в их присут-
ствии, особенно на рынке, где действительно иногда последние использовали свой 
язык при обсуждении коммерческих сделок, чтобы суть разговора не была понятна 
другим. Однако за исключением этого взаимного раздражения, да редких стычек на 
праздниках или свадьбах, сопровождавшихся излишними возлияниями, сосущество-
вание было мирным. 

Бретонцев нельзя рассматривать, таким образом, ни как этническое меньшинст-
во, ни как культурную общность, поскольку в Бретани сосуществуют две культуры. 
Бретань представляет собой общество, сложность которого иногда просто сбивает с 
толку. 

Бесконечное разнообразие. Бретань не просто состоит из двух частей. Помимо 
этого она заключает в себе, подобно русской матрешке, исторические области (pays 
historiques)32, которые, в свою очередь, состоят из различных территорий. Каждая из 
этих областей и территорий имела некоторые отличия в диалекте, а также в тради-
ционной культуре, - хотя, конечно, четкие границы между различными зонами про-
вести невозможно. Кроме того, с областями и территориями связаны многочислен-
ные стереотипы. Например, говорят (по-бретонски): "глупый как ваннец (Vannetais), 
грубый как корнуайец (Cornouaillais), вороватый как леонец (Léonard), ненадежный 
как трегорец (Trégorrois)"33. И это лишь одна из множества подобных поговорок; наи-
более язвительные и резкие из них обычно обращены в адрес ближайших соседей. 
Стереотипы содержатся также в песнях. Наконец, язык сохранил множество про-
звищ, которыми награждали десятилетия назад "странных чужаков", пришедших 
иногда всего лишь за 10 километров! Так, человека, происходящего из области Pays 
Glazig34, прозвали Дьяволом из-за того, что в церкви в его родной деревне была 
скульптура дьявола. "Как Моя Нога" было прозвищем некоего корнуайца, пересе-
лившегося в Ванн и любившего похвастаться, что выловленная им рыба была раз-
мером "как моя нога". Объектом насмешки служило при этом не только хвастовст-
во персонажа, но и его характерный корнуайский говор35. "Блуждающий Огонек" -
так прозвали в Нижнем Леоне молодую женщину, приехавшую из Ландерно, за ее 
странную манеру одеваться: "она носила исключительно черное - в то время, когда 
даже вдовы, по крайней мере, лет до семидесяти, не только отдавали предпочтение 
светлым тонам в одежде, но и красили светлым остатки своих волос"36. Наконец, ле-
онца, переехавшего в Трегор, прозвали Занудой - безусловно, по мнению собирате-
ля прозвищ37, "за присущую леонцам высокомерность по отношению к остальному 
миру, которую они явно демонстрируют"38. 

Все эти отличия - иногда весьма древние по происхождению, некоторые отмеча-
ются с IX в. - никак не связаны с административным делением, и иные из них уже ис-
чезли. Многие, однако, хорошо укоренились и поразительным образом сохраняются 
даже в XXI в. И сегодня карта электоральных предпочтений населения позволяет 
ясно различить отдельные исторические области, - такие как Леон или Ванн, - от-
личающиеся особым политическим консерватизмом, что идет вразрез с поведением 
населения остальной части Нижней Бретани. Руководители предприятий нередко 
включают историческое имя местности, где они живут, в название своего предприя-
тия, что способствует сохранению памяти о соответствующей области. Наконец, 
мне рассказывали, что некоторые директора иногда отдают предпочтение при при-
еме на работу выходцам из той или иной исторической области. Однако, помимо то-
го, что это трудно подтвердить, такая практика выглядит явным анахронизмом и по-
тому вряд ли возможна. Может быть, это только предания? 
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Зато не подлежит сомнению тот факт, что в некоторых сельских районах, сохра-
няющих выраженную индивидуальность, определенное "этническое"39 происхожде-
ние может доставлять людям массу неприятностей. Так, пятидесятилетняя женщина, 
которой в 1980-х годах пришлось поехать вслед за мужем в Скриньяк, призналась 
мне, что ей так и не удалось интегрироваться в местное сообщество, и что сегодня, 
спустя два десятилетия, ее по-прежнему называют не иначе как "леонкой". А между 
тем, в этом сельском бастионе коммунизма, бывшем в годы второй мировой войны 
центром Сопротивления, такое определение связано с явным недоверием. В "крас-
ном" Скриньяке многие считают, что жители Леона - в большинстве своем католи-
ки и реакционеры... 

Однако, за исключением некоторых местностей, сохраняющих свою сельскую 
специфику, "этнические" стереотипы утрачивают свое значение. В то же время, они 
сохраняются, если не сказать - заново сочиняются, в среде деятелей культурного 
возрождения. Здесь они принимают характер забавных шуток, анекдотов, вроде тех, 
что рассказывают о бельгийцах, евреях или шотландцах. Возникают новые шутки, в 
основном по поводу жителей Леона и Бигудена и приписываемой им скупости. Все 
это позволило моему коллеге, социологу Жерару Пермелю, заявить во время одной 
из своих лекций: "если бретонцы - не расисты, то это потому, что весь свой расизм 
они растрачивают на самих себя". Во всяком случае, в сегодняшнем развитии куль-
туры главные контрасты имеют не пространственную, а социальную природу. 

С о ц и а л ь н ы е к о н т р а с т ы 

Бретонская культура существует сегодня по меньшей мере в трех различных 
ипостасях. Для одних она составляет образ жизни. Другие сохраняют и воспроизво-
дят ее в ограниченном, почти исчезающем виде. Наконец, третьи, похоже, воссозда-
ют ее заново. 

Образ жизни. Во внутренних районах Бретани, далеко от городов и от побережья, 
еще можно встретить пожилых крестьян, которые, кажется, живут той же жизнью, 
что и их предки, сохраняют и воспроизводят традиционную бретонскую культуру. 
На самом деле, конечно же, их образ жизни претерпел существенные изменения. 
Например, изменилось их жилище - в домах есть туалеты и ванные комнаты. Они 
регулярно читают местную газету и внимательно смотрят телепередачи. У них есть 
автомобиль, на котором каждый месяц совершаются поездки в город. Они почти от-
казались от традиционной манеры одеваться, если не считать причесок, которые 
кое-где еще носят наиболее непоколебимые старые женщины. Наблюдателя, одна-
ко, поражает их своеобразие. Они говорят между собой, со своими соседями или та-
кими же пожилыми друзьями только по-бретонски или (в Верхней Бретани) на язы-
ке галло (один из языков романской группы). Они живут как бы в изоляции в своем 
старом маленьком хозяйстве, питаясь почти исключительно тем, что сами произво-
дят на своих фермах (сидр, молоко, овощи, домашняя птица, яйца, крольчатина, ино-
гда телятина), а также продуктами рыболовства и собирательства. Они ограничива-
ют свои покупки минимумом. Они используют обычно лишь простейшие орудия, в 
отличие от большинства сельхозпроизводителей, которые залезли в долги ради мо-
дернизации своего производства. Их походка, жесты, характерные для их среды, не-
подражаемы - так же как их танцевальные па, манера петь и даже говорить. Их сис-
тема ценностей, конечно, уже не та, что была у их отцов, но она отличается и от 
принятой в окружающей социальной среде. Смысл многих современных поведенчес-
ких практик им непонятен. 

Можно ли сказать, что их образ жизни аутентичен для бретонской культуры? И 
да, и нет. Да, поскольку он способствует оправданию и воспроизводству мифа о чис-
тоте. И нет, по двум противоречивым причинам. С одной стороны, культурное на-
следие, которое они сохраняют, очень ограниченно: оно присуще конкретной терри-
тории и составляет лишь часть бретонской культуры. И напротив, их образ жизни 
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